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Stylistic peculiarities of simple
sentences and their rendering in
Ukrainian translations

Tapacrok A. M."

! crapumit BUKIJAmady Kadeopu POMAHO-TEPMAaHCbKOI (isionorii Ta mnepeksany;

BijonepkiBCBKMII HalllOHANLHMI arpapHui yHiBepcuTeT; YKpalHa

Compared to other early 19th-century novels, Jane
Austen's novel have little narrative or scenic description—
they contain much more dialogue, whether spoken between
characters, written as free indirect speech, or represented
through letters. For example, in Pride and Prejudice, which
began as an epistolary novel, letters play a decisive role in
the protagonist's education and the opening chapters are
theatrical in tone. Jane Austen's conversations contain many
short simple sentences, question and answer pairs, and rapid
exchanges between characters.

(1) “What is his name?”

“"Bingley.”

“Is he married or single?”

“"Oh! Single, my dear, to be sure! A single man of large
fortune,; four or five thousand a year. What a fine thing for
our girls!”

“How so? How can it affect them?”

"My dear Mr. Bennet,” replied his wife, “how can you be
so tiresome! You must know that I am thinking of his marrying
one of them [J. A.; p.6]”.

- Ak 1moro sBaTmu?

- Bigrgi.

- BiH onOpyXeHumy 4Uu OIOMHAK?

- Hy, BBicCHO %, oOuMHaK, Jobui By Min!OguHak i3 BeJaude3HUMU
crarkaMyu, YOTHPH UM N’ATE THCSAY Ha pPik. fxe macTsa g HAMX
niByaTox!

- A BOHM TyT OO YOIro?

- JIobuy Miy MmMicrepe BeHHeT,- BlIOpekJsa OpPYyXWHAa, — e Bama
KMITIMBICTE ?4 INepeKoHaHa, IO B1H OOPYXUTEHECS 3 OHHIEKH 13 HUX
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[T. H.; c.5-6].

In example (1) elliptical sentences are regularly
employed in conversations. They result in achieving some
stylistic effect by giving speech characteristics and by
emphasizing some facts. Tatiana Nekryach also presents
elliptical sentences in the target text in order to underline
and save author’s style. Translator also very interesting
translates such phrase “fine thing” as «macTsa», using
substitution. And we consider that such translation 1is
felicitous.

(2) “Wery well. That reply will do for the present.
Perhaps by and by I may observe that private balls are much
pleasanter than public ones. But NOW we may be silent.”

“Do you talk by rule, then, while you are dancing?”

“Sometimes . One must speak a little, you know [J. A.;
p.112] .7

- Hyxe pmobpe. ILeporo Hapasi BuCTaAaYMTE. MOXJIMBO, TPOXM
3rogoM S JOKMHY, O HOpmuBaTH1 6ajgmu Habararo HOpuMeEMHImMI 3a
rpoMarCeKi. Ajle Temep HaM MOXHaA 1 [DOMOBYATH.

- A By 3BMKJIM PO3MOBJISTH II15 Yac TaHIIB?

- Binepw-MeHwm. Tpeba Tpouwku noTrypkorTirTu, BHaere [T. H.;
c.89].

In example (2) author uses parcellation “Wery well. That
reply will do for the present” which is also represented in
the translation as «Jyxe ngobpe. ILporo Hapaszl BUCTAUYUTE.>»
Author uses ellipsis "“Sometimes.” to make answer short as it
is characteristic for the colloquial speech. Tatiana Nekryach
rather interesting translates such phrase “One must speak a
little, you know.” as «Tpeba TpOmKM HNOTYPKOTiTHM, 3HAETE.».
But we consider that the most interesting thing in the target
text is Ukrainian verb «HoTypxOTITi».

(3) “My dear, do not give way to such gloomy thoughts.
Let us hope for better things. Let us flatter ourselves that
I may be the survivor.”

This was not very consoling to Mrs. Bennet, and therefore,
instead of making any answer, she went on as before.

“I cannot bear to think that they should have all this
estate. If it was not for the entail, I should not mind 1it.”

“What should not you mind?”

“I should not mind anything at all [J. A.; p.159].”

- Jinba mMos1, XeHiTs Bing cebe 111 moxmypl nyMmkr. CrnogiBamuMocst
Ha kpame. YoMy 6 He TiumTH cebe Hagi€w, WO A INEepPexuBy Bac?

Take MOPpUIOYIMEHHS HEe IyXe pPO3BecenyIo Micic BeHHeT, ToMy
3aMIiCcTEe BIAMNOBIiIni BOHa HOpaBMja CBOEX.
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- Mewni Hecwyia ysSBJISATHM, IO BOHM OTPMMAKTE HAIl MAETOK. SAKOu
He I[IeM KAalOCHMM MawuopaT, S He Majga 6 TAaKuX BalepeyeHb.

- IlpoTrn uyoro?

- Iporm BCcrOro [(T. H.; c.126].

In example (3) J. Austen uses anaphora "“let us” at the
beginning of the successive sentences. Translator does not
render this stylistic device in the target text but instead
of anaphora she uses rhetorical question «Yomy 6 He TIiumTH
cebe Hanmiewn, mo s HepexmBy Bac?». Such question “What should
not you mind?” and answer “I should not mind anything at all.”
are translated as elliptical sentences into Ukrainian «- IIpoTu
yoro?- IlpoTm BCBOI'O.»

(4) “My uncle is to send a servant for us.”

“Oh! Your uncle! He keeps a man-servant, does he? I am
very glad you have somebody who thinks of these things. Where
shall you change horses? Oh! Bromley, of course. If you
mention my name at the Bell, you will be attended to [J. A.;
p.252] .7

- Miy Osanedykxo BHUCHMIIAE 3a HaMM CBOI'O JIAKES.

- OH sax?Bawm gageuko?To BiH TpuMae JgaakeiB?TimyCb, OO €
KOMY IIPO BaC MNOMNIKJIYyBATHCS. A me BM BMIHIOETE KoHeu? A, BBiCHO,
y Bpomni. fAxmo By HasBeTe Moe 1iMm’s y rorenl <«I3BiH», Bac
obcayxarTes sAxkHaukpame [T. H.; c.203].

In example (4) author uses rhetorical questions “Oh! Your
uncle! He keeps a man-servant, does he?”which are also
rendered in the target text as «O0x gx?Bam »gsaneuyko?To BI1H
TouMae Jiakeis?». Moreover Jane Austen uses separation
“Bromley, of course.” and such syntactical splitting is
preserved in Ukrainian translation as «A, 3BicHO, y Bpommix».

(5) “We will be down as soon as we can,”said Jane,; “but
I dare say Kitty is forwarder than either of us, for she went
up stairs half an hour ago.”

“"Oh! hang Kitty! What has she to do with it? Come be
quick, be quick! Where is your sash, my dear [J. A.; p.402]?”

- Mm 3inmemMo OOHM3Y IOyXe CKOopo, - Bixmoimsa Ixenx, - Ta,
smaerscs, Kirri yxe Mamke I1roroBa 1 2 BXEe N1IBIOOMHM TOMY
nigHsgmacsa go cebe y KiMHATY.

- Qo 6ica Kirri! KoMy BoHa norpibHa?llBupgwe, wBumme! e
TBijyf nnacok, Jamoba [T. H.; c.324]7?

In example (5) Jane Austen uses rhetorical questions to
make utterance more expressive and vivid in order to
demonstrate all emotions of nervous ladies. And Tatiana
Nekryach very skillful presents this stylistic device in the
target text. Author also uses repetition “Come be quick, be
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quick!” to emphasize that ladies were in a hurry. This
expressive means 1s rendered in Ukrainian translation as
«liBygme, mBuame !» .

Thus Jane Austen's conversations contain many short
simple sentences, question and answer pairs which are
stylistically marked with stylistic devices and expressive
means. But author has a tendency to use more frequent
elliptical sentences, rhetorical questions in conversation
between her characters. And that is one of the specific
features of her style of writing.

References:
[1] Ixeitn OcTin T'imHicTe 1 rTonop / Ibkeiin OcTiH, Nepekjal 3 AHTJI1MCBKOTO
T. Hexpsu - K.: Kpaiuma wmpimn, 2011 - 368c.
[2] Ixeittn OctTin JoBomm pos3cyaky /Ixerin OcCTiH, Oepekyial 3 AaHIJI1MCBKOTO

T. O. lleueHko - Xapkie: ®ojio, 2009. - 318c.

[3] Jane Austen Pride and Prejudice / Jane Austen - CII6.: KAPO, 2010. -
480c.

[4] Jane Austen Persuasion / Jane Austen - EJEeKTPOHHUM pecypc

http://litru.ru/

This work is distributed under the terms of the Creative 1 9 8
Commons Attribution—-ShareAlike 4.0 International License
(https.//creativecommons.org/licenses/by—sa/4.0/).



